
Spełnienie wymagań normy IEC 61000-3-12 dotyczącej zakłóceń harmonicznych

Program wydłużonej gwarancji

Zaawansowane funkcje oszczędzania energii pozwalają obniżyć koszty produkcji 

Doskonała wydajność napędu
Dokładne, mocne, uniwersalne

FR-A846

Informacja o produkcie

Wyższa jakość produkcji dzięki trybowi pracy z trzy razy krótszym czasem reakcji

EBG 262-PL

Przetwornice częstotliwości



FR-A846 / Falowniki

Doskonałe parametry 
sterowania i duża 
szybkość reakcji
Seria falowników FR-A846 jest przed-
stawicielem nowej, opracowanej przez  
Mitsubishi Electric generacji napędów, 
które oferują najwyższą precyzję sterowania 
prędkością, łatwe uruchamianie oraz dużą 
wszechstronność.

Ta nowa seria napędów jest następcą bardzo 
popularnej serii FR-A700. Jest ona wyposa-
żona w najnowocześniejszy, bardzo szybki 
procesor Mitsubishi Electric. Dzięki lepszym 
niż kiedykolwiek parametrom sterowa-
nia oraz najkrótszym czasom odpowiedzi, 
falowniki tej serii zapewniają bezpieczną  
i dokładną pracę w najróżniejszych obsza-
rach zastosowań.

Niektóre z wyjątkowych właściwości, to 
wbudowany port USB do programowania  
i kopiowania parametrów, łatwy w obsłudze 
pulpit sterujący, optymalny pobór mocy 
oraz dostępność funkcji oszczędzania ener-
gii, zwiększone bezpieczeństwo systemu,  
a także trzy gniazda rozszerzeń do szerokiej 
gamy kart opcji oraz obsługiwanych kart 
komunikacyjnych.

Dzięki imponującej uniwersalności przetwor-
nice FR-A846 spełniają wymagania najróż-
niejszych urządzeń, począwszy od obróbki 
przez wytłaczanie plastiku do nawijania 
uzwojeń, dzięki czemu są wyjątkowo eko-
nomicznym i wysoce uniwersalnym rozwią-
zaniem dla szerokiego spektrum zastosowań.

Seria FR-A846 to nowa koncepcja Mitsubishi 
Electric, która w środowiskach zdecentrali-
zowanych lub trudnych oferuje wyjątkową 
wydajność. Za pomocą oprogramowania 
FR Configurator2 można łatwo skopiować 
parametry. W celu dopasowania czasów 
odpowiedzi do maszyny poprzedniej gene-
racji, można opóźnić sygnały wejść/wyjść 
przetwornicy FR-A846.

Potężne właściwości 
oraz inteligentne funkcje

�� Rzeczywiste bezczujnikowe 
sterowanie wektorowe

Rzeczywiste bezczujnikowe sterowanie 
wektorowe zapewnia bardzo dokładną  
i szybką odpowiedź w otwartej pętli regulacji 
prędkości. W połączeniu z automatycznym 
strojeniem offline, w zakresie częstotliwo-
ści od 0,2 Hz do 400 Hz można wygenero-
wać moment na poziomie 200 % wartości 
momentu znamionowego.

�� Idealny autotuning silników  
z magnesami trwałymi oraz silników 
indukcyjnych

Nawet silniki z magnesami trwałymi mogą 
być z łatwością stosowane w oparciu o nową 
metodą automatycznego dostrajania.

�� Pozycjonowanie absolutne  
i wbudowana funkcja PLC

Zastosowanie wbudowanej funkcji pozycjo-
nowania absolutnego oraz zaawansowanej 
funkcji PLC, umożliwia zarządzanie komplet-
nym urządzeniem za pomocą autonomicz-
nego napędu. W przypadku silników IPM 
możliwa jest praca w trybie pozycjonowania 
bezczujnikowego.

�� Optymalne sterowanie wzbudzeniem 
silnika

Optymalne sterowanie prądem wzbudzenia 
pozwala osiągnąć maksymalną sprawność 
silnika i uzyskać dodatkowe oszczędności 
energii. Na przykład, przy obciążeniu silnika 
na poziomie 10 % momentu znamionowego, 
można (w porównaniu z tradycyjnym trybem 
V/f) uzyskać około 15 % wzrost sprawności 
silnika.

Stopień ochrony IP55 do  
trudnych warunków środowiskowych

Dzięki wbudowanym w modelach do 55 kW tranzystorom hamowania o cyklu obciążalności ED 100 %, doskonałe 
do zastosowań dźwigowych.

Pozycjonowanie jest jedną z wielu dziedzin zastosowania.

Przetwornice A846 mogą być instalowane w systemach 
przenośników jako zdecentralizowane napędy.



FR-A846 / Falowniki

�� Duża elastyczność dzięki 
wbudowanemu sterowaniu PLC

Falownik FR-A846 można łatwo zaprogra-
mować za pomocą standardowego opro-
gramowania PLC Mitsubishi Electric, które 
jest dostępne w pakiecie FR Confiurator2. 
Program sekwencyjny PLC może także 
korzystać z funkcji zegara czasu rzeczywi-
stego pulpitu obsługi LU-08.

�� Oszczędność energii przez zasilanie 
sterowania napięciem 24 V 

Zastosowanie napięcia 24 V DC do zasila-
nia obwodu sterowania pozwala na obsługę 
systemu nawet przy wyłączonym zasilaniu 
obwodu mocy. Ponadto, przy zasilaniu 
obwodów sterowania napięciem stałym 
można ustawiać wartości parametrów oraz 
utrzymane są funkcje komunikacyjne, co 
znacznie ułatwia wykonywanie przeglądów 
konserwacyjnych. Wykorzystanie funkcja 
automatycznego aktywowania trybu czu-
wania wyłącza główne napięcie zasilania 
napędu, pozwalając uzyskać jeszcze więk-
sze oszczędności energii. Kondensatory  
i inne urządzenia są wyłączone, co w rezulta-
cie obniża straty energii oraz emisję ciepła. 

�� Zwiększone bezpieczeństwo systemu

Falowniki serii FR-A800 posiadają dwa 
kanały sygnałów zatrzymania awaryjnego, 
przeznaczone do bezpiecznego wyłączenie 
napędu. Gwarantuje to bezpieczne działa-
nie zgodnie z wymaganiami europejskiej 
Dyrektywy Maszynowej, bez konieczno-
ści instalowania dodatkowego stycznika. 
Dzięki temu przetwornice FR-A846 spełniają 
wymagania norm EN ISO 13849-1/PLd kat. 3, 
EN 61508 i EN 61800-5-2 SIL2.

�� Prosta obsługa

Pulpity operatorskie z cyfrowym pokrę-
tłem umożliwiają bezpośredni dostęp do 
nastaw wszystkich ważnych parametrów. 
Wybierz pulpit obsługi, idealnie pasujący 
do twoich potrzeb. Do wyboru są pulpity 
LU z wyświetlaczem LCD, oferujące zaawan-

sowaną funkcjonalność i funkcję zegara 
oraz tańszy model DU z 12-segmentowym 
wyświetlaczem 5-cyfrowym. 

Ponadto seria FR-A846 umożliwia podłącza-
nie graficznych pulpitów operatorskich GOT 
Mitsubishi Electric. Parametry komunikacji 
z pulpitem HMI ustawiane są automatycz-
nie jako grupa parametrów. Pulpity GOT 
posiadają wyświetlacze o dużej rozdziel-
czości i oferują nieskomplikowaną oraz 
intuicyjną obsługę za pomocą przycisków 
dotykowych.

�� Kompleksowe rozwiązania 
przeciwzakłóceniowe

Wbudowany filtr EMC oraz dławik DC 
zapewniają pełną zgodność z wymaga-
niami europejskiej normy EMC (EN 61800-3, 
środowisko 1, kategoria C2), a także dyrek-
tywy,dotyczącej ograniczania prądów har-

monicznych (IEC 61000-3-12). W związku  
z tym dodatkowa certyfikacja nie jest wyma-
gana. Zastosowanie najnowszych techno-
logii napędowych i technologii zasilania 
znacząco obniża poziom generowanych 
zakłóceń elektromagnetycznych.

�� Funkcje oszczędzania energii

Skorzystaj z funkcji oszczędzania energii, 
które są odpowiednie dla twojej aplikacji. 
Na przykład, wykorzystanie funkcji sterowa-
nia załączaniem/wyłączaniem wentylatora 
chłodzącego umożliwia obniżenie poboru 
mocy w trybie oczekiwania (standby). Ste-
rowanie z optymalnym wzbudzeniem lub 
zwracanie energii silnika do innych napę-
dów pozwala na uzyskanie oszczędności 
energii. Uzyskane imponujące oszczędności 
energii można wyświetlić na ekranie moni-
tora energii.

�� Większe oszczędności energii 
podczas pracy z silnikami  
z magnesami trwałymi

Seria FR-A846 umożliwia obniżenie zużycia 
energii zakładu poprzez wymianę aktual-
nie używanych silników indukcyjnych na 
silniki z magnesami trwałymi PM.  Silniki 
z magnesami trwałymi PM wyróżniają się 
wysokim stopniem sprawności, ponieważ 
przez obwód wirnika nie przepływa prąd 
i nie występują straty w miedzi po stronie 
wtórnej. Ponadto, magnesy trwałe są źró-

dłem strumienia magnetycznego, więc do 
napędzania silnika wymagany jest prąd  
o mniejszym natężeniu.

�� Różne możliwości komunikacji 
sieciowej

Przy użyciu funkcji komunikacji sieciowej 
możliwe jest sterowanie i monitorowanie 
pracy napędu. Dostępne są opcjonalne 
karty komunikacji do obsługi wszystkich 
głównych protokołów komunikacyjnych: 
CC-Link IE Field, CC-Link, Profibus DP/DPV1, 
Profinet/EtherNet IP/EtherCat (dostępne 
wkrótce), SSCNETIII/H, DeviceNet™ oraz 
LONWORKS. Standardowo obsługiwana 
jest komunikacja RS-485 (protokół napędów 
Mitsubishi Electric, protokół Modbus-RTU). 

�� Łatwe i bezpieczne przeglądy 
konserwacyjne

Dla ułatwienia przeglądów konserwa-
cyjnych możliwe jest zamówienie prze-
twornic serii FR-A846 z wbudowanym 
wyłącznikiem głównym, umożliwiającym 
wyłączenie napięcie zasilania i założenie 
blokady wyłącznika.

�� Łatwa konfiguracja

Za pomocą oprogramowania FR-Configurator2 
użytkownicy mogą łatwo i wygodnie konfi-
gurować napędy. Falownik jest standardowo 
wyposażony w proste połączenie typu plug 
& play do gniazda USB. W rezultacie kopio-
wanie nastaw parametrów do standardowej 
pamięci USB jest bardzo proste.

�� Elementy o długim czasie życia

Oczekiwana żywotność wentylatorów chło-
dzących i wbudowanych kondensatorów 
wynosi 10 lat. Zastosowanie funkcji załącza-
nia i wyłączania wentylatorów pozwala na 
dalsze wydłużenie czasu ich użytkowania.

Pulpit operatorski FR-LU08 z wyświetlaczem tekstowym 
umożliwia obsługę w 15 językach oraz oferuje funkcję zegara 
czasu rzeczywistego.

Kompleksowe rozwiązania przeciwzakłóceniowe
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Dane techniczne

Wymiary

Warunki eksploatacji Dane techniczne

Napięcie zasilania 3-fazowe, 380–500 V AC (-15 %, +10 %), 50/60 Hz

Temperatura otoczenia -10 ºC do +40 ºC (bez zamarzania)

Wilgotność otoczenia Zgodność z IEC 60721-3-3 klasa 3C2,  
maksymalna wilgotność względna 95 % (bez kondensacji)

Wysokość n.p.m. Maks. 1000 m nad poziomem morza

Stopień ochrony IP55

Wibracje Maks. 0,6 g

Typ Prąd znamionowy (A) Znamionowa moc silnika [kW]

klasa 400 V LD 1 ND 1 LD 1 ND 1

FR-A846-00023 2,1 1,5 0,75 0,4

FR-A846-00038 3,5 2,5 1,5 0,75

FR-A846-00052 4,8 4 2,2 1,5

FR-A846-00083 7,6 6 3,7 2,2

FR-A846-00126 11,5 9 5,5 3,7

FR-A846-00170 16 12 7,5 5,5

FR-A846-00250 23 17 11 7,5

FR-A846-00310 29 23 15 11

FR-A846-00380 35 31 18,5 15

FR-A846-00470 43 38 22 18,5

FR-A846-00620 57 44 30 22

FR-A846-00770 70 57 37 30

FR-A846-00930 85 71 45 37

FR-A846-01160 106 86 55 45

FR-A846-01800 144 110 75 55

FR-A846-02160 180 144 90 75

FR-A846-02600 216 180 110 90

FR-A846-03250 260 216 132 110

FR-A846-03610 325 260 160 132

1 LD = Niska przeciążalność (120 % przez 60 s, 150 % przez 3 s); ND = Normalna przeciążalność (150 % przez 60 s, 200 % przez 3 s)

H

W
D

H
1

W1

2-ØC

Typ przetwornicy W W1 H H1 D C

FR-A846-00023 (0,4K) do 00170 (5,5K)
238 201

520 508 271 8

FR-A846-00250(7,5K) do 00470(18,5K) 650 632,5 285 10

FR-A846-00620(22K) do 01160(45K)1 345 300 790 770 357 12

FR-A846-01800(55K) do 02600(90K)1

420

350 1360 1334

456,6 15FR-A846-03250(110K) do 
03610(132K)1 290 1510 1482

1 W przypadku modeli 00620 i większych wymiary mogą ulec zmianie

Wszystkie wymiary są w mm




